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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): eróśelan
Arrieta: eðóśetárá, *eðóśelán, *śélan eðo álan
Bakio: eðośétara, eðośer ̄moðúten, *eðośélan
Bermeo: eðóśetara
Berriz: eðóśein̯ moðútera, *eðóśelan, *śélan e_oálan
Bolibar: eðóśiɲ moðútera, eðóśiɲ erátará, 

*eðóśelán, *śélan eðálan
Busturia: eðóśelan
Dima: eðóśein̯ moðúten, *eðóśelan
Elantxobe: eðośélanik
Elorrio: eðóśein̯ moðútara, *eðóśelan
Errigoiti: eðóśein̯ moðuterá, eðośélam, 

*śélan eðo álan, *nólanai ̯
Etxebarri: *eðóśelan
Etxebarria: eðóśelán, *śélan eðo_álan
Gamiz-Fika: eðóśei ̯moðutén, *eðóśelambe, *śélan 

eðo álan
Getxo: eðośein̯ móðuten, *śélan eðo alan
Gizaburuaga: eðóśelan
Ibarruri (Muxika): eðóśelan
Kortezubi: eðośétara
Larrabetzu: eðóśelan, eðóśetára, *śélan eðo álan
Laukiz: eðośeiɲ̯ ératara, *śélan eðo álan
Leioa: eðóśiŋ kláśetara, *eðośélan
Lekeitio: eðośélan
Lemoa: eðóśein̯ moðútera, eðóśein̯ moðúten, 

*eðóśelan, *śélan ero álan
Lemoiz: eðośélan
Mañaria: eróśelan
Mendata: eðośéin̯ moðutéra
Mungia: eðośélan, *śelán eðo álan
Ondarroa: eðośélan
Orozko: eðośéim̯ moduten, *eðóśela, *śélan eðo álan
Otxandio: eróśein̯ moðutan, *eróśelan, *śélan 

ero_álan
Sondika: eðośélan
Zaratamo: eðóśei ̯moðúten, *eðóśelán
Zeanuri: eðóśein̯ moðúten, *eðóśelan
Zeberio: eðośen moðúten, *śélan eðo álan
Zollo (Arrankudiaga): eðośéin̯ moðuten
Zornotza: eðóśelan

Araba
Aramaio: eróśein̯ morútan, *eðóśelan

Gipuzkoa
Aia: eósiɲ móu̯s, *nolánai ̯
Amezketa: *ɛósin móus, *nólanái ̯
Andoain: eósin éretá, *nolánai ̯
Araotz (Oñati): eðóśein̯ moðutan
Arrasate: eðóśein̯ alðétara, *eðóśein̯ moðúten
Arroa (Zestoa): eóseɲ ératá, *nólanái ̯
Asteasu: ɛ_ósin mou̯s

Ataun: eósi moðúta, eósi móðus, eósi múðus, 
*nólanai ̯

Azkoitia: éosɛr ̄móus, erósɛr ̄móus, *nólanái ̯
Azpeitia: nolánai ̯
Beasain: eósin móus, *nólanái ̯
Beizama: eósi móus, eósiɲ eratá
Bergara: erósein̯ moðútan, *edoséla
Deba: eróśi moútan, eróse̟i ̯moútan, *nólanái,̯ 

*erónolá, *erónolá
Donostia: eosin taŋkeran, eosin moðus, *nolanai ̯
Eibar: ɛóśe moútara
Elduain: nolánai ̯
Elgoibar: eóse̟i ̯moútan
Errezil: eósein̯ moðúta, *nólanái ̯
Ezkio-Itsaso: eósi móus, *nolánai ̯
Getaria: eóser ̄fórm̄eta, eóseɲ eratá, *nólanai ̯
Hernani: ɛɔś́iɲ addéketa, *nolánai ̯
Hondarribia: nólanai ̯
Ikaztegieta: eósein̯ móðua, eósi mus, *nólanai ̯
Lasarte-Oria: nólanái,̯ eośin aldeta
Legazpi: eosi moðus, *nolanai ̯
Leintz Gatzaga: eróśen moðútan
Mendaro: eóśin moðútan, *nólanái,̯ *eðóśelan
Oiartzun: eósim pośtúrata, *nólanai ̯
Oñati: eðóśein̯ moðútan
Orexa: eósin moús
Orio: eósiɲ aldéta, eósi mou̯s
Pasaia: eóseiŋ̯ gíśa, *nólanai ̯
Tolosa: eósiɲ aldetá, *nolánai ̯
Urretxu: eósiɲ ératá, *nólanái ̯
Zegama: erósi moðútá

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: nólanái ̯
Alkotz: nólanái ̯
Aniz: nólanai ̯
Arbizu: eóseim̯ moðutá, nólanái ̯
Beruete: nólanái ̯
Donamaria: nólanai ̯
Dorrao / Torrano: erósein̯ moðúta, *nólanéi ̯
Erratzu: eósein̯ maneréta, nólanái ̯
Etxalar: nólanai ̯
Etxaleku: eóseiŋ̯ giśetá, nólanái
Etxarri (Larraun): eðósin aldétá, eósin 

aldétá, *nolánai ̯
Eugi: erosém manéretan, nólanái ̯
Ezkurra: e_ósiɲ móðuta, eósiɲ áldeta, *nólanai ̯
Gaintza: eósiɲ aldéta, *nólanáe
Goizueta: eósiɲ ajéketara, *nólanai ̯
Igoa: eósin móðután, eósim besalá, *nolánai ̯
Jaurrieta: nolanái ̯
Leitza: éðosin móðus, *nolánai ̯
Lekaroz: eroséiɲ̯ aldetará, nolánai ̯
Luzaide / Valcarlos: nólanai,̯ eðósoin̯ 

móðutan, *sorṓtik eðo sakútik, *sern̄ái ̯ɣiśás
Mezkiritz: nólanái ̯
Oderitz: nólanái ̯ðela ré
Suarbe: eósin manéretará, *nolánai ̯
Sunbilla: nólanai ̯
Urdiain: nólanái ̯
Zilbeti: nólanái ̯
Zugarramurdi: eðósaim̯ moðútan, nólanái ̯

Lapurdi
Ahetze: nolaíska, sern̄ái ̯ɣiʃás, eðóseiŋ̯ gíʃas, *uretík 

eðo suβitík, *sakutík eðo soRotík
Arrangoitze: *nolálaiská, *nolanaíka
Azkaine: eðóseiŋ̯ giʃás, nólanaiká, sérn̄ai ̯

ɣisás, sakútik eðo soRotík, *urétik eðo suβítik
Bardoze: nois̯peka, nólanahíka, gíśa βátes 

eðo βéśte, śárētik eðo śórētik (?), sárētik eðo 
hórtsetik (?), nólanahí

Beskoitze: nólanáhika
Donibane Lohizune: nólanais̯ka, giśa βateat eðo 

βert̄seat, sakutik ala sorōtik
Hazparne: nólanahíɣa, espalakikerian
Hendaia: nolánais̯ka
Itsasu: nolanáhi, seRnái ̯giśás
Makea: nólanáhika
Mugerre: nolanáhika
Sara: nólanais̯ka, urétik eðo suβítik
Senpere: nólanais̯ká, *urétik eðo suβítik, 

*sakútik eðo soRótik
Urketa: nólanahíska
Uztaritze: nólanáiska, giśa βát eðo βéRtse

Nafarroa Beherea
Aldude: nólaná i,̯ ɣiśa atera eðo βert̄sera, 

nolanais̯, sakutik eta sorōtik
Arboti: nólanáhika, áldeat eðo βéśte
Armendaritze: nólanahíka
Arnegi: nólanahi
Arrueta: nólanahíka
Baigorri: nolanahika, eðosoiŋ̯ giśas
Bastida: manera βatetáik̯ éðo βeśtétik, 

nólanahíka, someit̯ giśas, soméit̯ máneras
Behorlegi: eðjósoiŋ̯ giśás, nolánahí,  

nolanai,̯ nulanai,̯ *nólanaíka, *noláspaik̯á
Bidarrai: nólanahika, eðósoiŋ̯ gíśetan
Ezterenzubi: nolánaik̯a, nolánahíka
Gamarte: nolánaiká, seáit̯e ɣiśás
Garrüze: nolánaís, nólaβeit̯
Irisarri: nólanahíka, eðósoiŋ̯ giśás,  

gíśa βate_át eðo βéśteat
Izturitze: nolanahíska
Jutsi: nolanahika, sernahi ɣiśas (?), nolanahis
Landibarre: nólanahíka, molde at eðo βeśtea
Larzabale: nólanáhi, giśá:t eðo βéśte, sakhútik eðo 

sorṓtik, numbéit̯ik
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa
Altzai: núlanáhi, gíźalapíla eðo βeśtíla, sakhýtik 

eðo sorṓti, núlanáhise
Altzürükü: nṹlanãhi
Barkoxe: núlanáhi, sernáhi ɣiźatá:, gíźa βatíla eðo 

βeśtíla, sernahi isánik (?)
Domintxaine: mánea aten ála βéśtjan, núlanahíka, 

nulánahí, nólanahiká
Eskiula: núlanáhi
Larraine: ɣiźa βatíla eðo βeśtíla, núlanáhi
Montori: nṹlanãhi
Pagola: núlanãhi, sérnahi ɣíźas, sérnahi 

manéatá:, sákhytik eðo sórōtik
Santa Grazi: nṹlanáhi, selýtik eðo lyrḗtik, 

nuntipáit̯ik
Sohüta: núlanáhi
Urdiñarbe: nṹlanãhi, ɣiźa βátes eðo βéśte, 

sakhýtik eðo sorṓtik, núntipáit̯ik
Ürrüstoi: nulanáhi 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Ahetze (L): eðóseiŋ̯ gíʃas, *sakutík eðo soRotík
Aldude (N): nolanais̯, sakutik eta sorōtik
Altzai (Z): sakhýtik eðo sorṓti, núlanáhise
Amezketa (G): *nólanái ̯
Arrieta (B): *śélan eðo álan
Azkaine (L): sérn̄ai ̯ɣisás, sakútik eðo soRotík
Bardoze (L): gíśa βátes eðo βéśte, nólanahí
Barkoxe (Z): gíźa βatíla eðo βeśtíla
Bastida (N): someit̯ giśas, soméit̯ máneras
Behorlegi (N): *noláspaik̯á
Berriz (B): *śélan e_o álan
Bolibar (B): *śélan eðálan
Deba (G): *erónolá, *erónolá
Domintxaine (Z): nulánahí
Donibane Lohizune (L): sakutik ala sorōtik
Errigoiti (B): *nólanai ̯
Gamiz-Fika (B): *śélan eðo álan
Irisarri (N): gíśa βate_át eðo βéśteat
Larzabale (N): sakhútik eðo sorṓtik, numbéit̯ik
Lemoa (B): *śélan ero álan
Luzaide / Valcarlos (N): *sern̄ái ̯ɣiśás
Mendaro (G): *eðóśelan
Orozko (B): *śélan eðo álan
Otxandio (B): *śélan ero_álan
Pagola (Z): sákhytik eðo sórōtik
Santa Grazi (Z): nuntipáit̯ik
Senpere (L): *sakútik eðo soRótik
Urdiñarbe (Z): sakhýtik eðo sorṓtik, núntipáit̯ik
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1731. Mapa: de cualquier manera / n'importe comment / anyhow  

GALDERA: 89820

edoselan
edoselanik
edosetara
nolana(h)i
nolanahi(z)ka
nolazpaika
nuntipaitik
edozein + modutan / modutara / moduz
edozein + aldetara / eratara
edozoin gisaz
e(r)ozer mouz
zerna(h)i gisaz
zakutik edo zorrotik
gisa bateat edo bertzeat
selan edo alan
bestelakoak

Laukiz: Edosein ératara ingo dau.
Lemoa: Orrek ingo deu beár edosélan.
Kortezubi: Orrek edosétara eiñ ddeu bier.
Elantxobe: Orrek edosélanik ein deu biarra.
Aramaio: Orrek erósein morútan eingo jok.
Hernani: Orrek eósiñ addéketa ingo u.
Pasaia: Egiten du eózein gísa.
Hondarribia: Nólanai egingo du.
Goizueta: Orrek eóziñ aiéketara íñen dik.
Hendaia: Lan ori in du nolánaizka. Beraz, ez du ondo egin.
Azkaine: Edózein gisáz eiñen du.
Senpere: Biarko bidali bear ziot zakútik edo zorrótik.
Garrüze: Lan ori nolánaíz eín dik.
Bastida: Inen du nahi diin bezala, baina manera batetáik edo bestétik.
Urdiñarbe: Edo elkhazak gaiza bat núntipáitik.
Ürrüstoi: Egin dik lan hoi nulanáhi. Beraz, ez du ondo egin.

- Honako galdera hauek egin dira: "Lo hará de cualquier manera", "Puedes hacerlo 
como quieras, de cualquier manera", "Ha hecho el trabajo de cualquier manera", "Il 
le fera comme il veut d'une manière ou d'une autre", "Il a fait ce travail n'importe 
comment" eta "Tu dois attraper du poisson n'importe comment d'une manière ou d'une 
autre".
- "Nolanahi" jaso den zenbait herritan, 'gaizki' edo 'modu txarrez' esan nahi duela 
adierazi da. Beraz, gutxiesgarria da.
- Donibane Lohizuneko lekukoak  "zakutik ala zorrotik" esapidearen esanahia 
azaldu du. Zor bat denean, hori kitatzeko dirua nonbaitetik atera beharko dela 
adierazi nahi omen du. Larzabalen, bide beretik, honako hau esan du esapideari 
buruz: Quand, par exemple, vous avez à devoir quelque chose, zorra, zakhutik 
edo zorrotik, nunbeitik, behar zu fornitu.
- Bestelakoak: eronola (Deba), ezpalakikerian (Hazparne), noizpeka (Bardoze), 
nolabeit (Garrüze), nunbeitik (Larzabale), sarretik edo sorretik (Bardoze), uretik 
edo zubitik (Azkaine, Ahetze), zarretik edo hortzetik (Bardoze), zelütik edo 
lürretik (Santa Grazi), zomeit maneraz (Bastida).


